DELIVERY NOTE

{1} Customer Invoice Address 1 {2) Remarks
Magna PT S.p.A. Nostro N. [D.: 3) Mo.
Via dei Ciclamini 4 DE140809701 1600748
IT 70026 MQDUGNO {BARH) Vs. NlD.....: (4) Date
= "y TO4886850728 4.08.24
() Supfller 2 N\ {8)  Freight {7) Dellvery freally) tnvolce
f , pald unpaid Raifroad ¢dr  |Camier o
gs 91000727tive GmbH ' | | Fralght godds |forefgn vehicié @n
Lutherstr. 87 Expeess gapdfoun vahicle
D 09126 Chemnitz Expref (9) Date
Post
[ {10) Your Ret T11) Your Order WoJDate T15) Ardional Datals 12) Qur Depariment 13) Direct dial | (14} Qur ket o,
430 550004519001 Herr Metzler
30.05.24
(19)___ Shipment Method pald(20unpaid] _(21) Packing ] (72) Tarks 123) Total Welght kg 620
Damsen Expres vedi gross nat
s Logistik X | inbas 540 498
_g—2_5] Shipping Address m) .IW
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA [ 14248
27 inti {40) Customer Remark
(i(:’os.)) {28) Part-Na, 2:?; g:ts::i?'l‘;uon m Q(:::th L(J?Mu Quantity st e-'-":a: : Remarks
1 | 9009078210 560005t
113170 KOM.Z21622-M6X16 -010.9
PHR/DSEAL-MK-D-TEIL-GEO
Mez.caric. 40/3215 R-KL.T3215 dunkelblau 1400| St
Numero lotto 00704880000

Hiermit versichert der 4
diese unmittelbar ins A

tpo Imbailaggio:

= 3

40/0000SON VCI-SF-Beutel gelb (30
1/TBA-501568 Palette halb-Holz G
1/TBA-520922 Deckel f. Palette (

Abhehmer der Ware, dass
ustand beférdert wird.
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: 000

Duantita effettiva
Juantita Imballj:
bailo:

Lonfortmita alle sched
ata contrglio; 5
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{42} Goods Inwards Rermarks

{43) Guantity Check

{44) Qualty Check

{45) Recelver

{48) Invoice Check

Date
Name/
No.




To be completed on the senders own responsibility 115 ncluging 21+22 = 1-15 uad 21+22 auszufiifen unter der Verantwordung des Absenders » 115 tovabba 21-+22 rovatokat a faladd talti ki sajét feleldsségére, » Odosielater mus! zodpovedne wypinit 115 a 21 22 Hiubo ordmované Easti musi vypinit dopravea

A3198959

1 Sender (name, address, country) - Absgbder (Name, Anschrift, Land)
Feladd (név, cim, orszdg) - Odosielatel (meno, adresa, 5tat)

INTERNATIONAL GONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
NEMZETK(Z| FUVARLEVEL - MEDZINARODNY NAKLABNY" LIST' &,

ESES AUTOMOT UG bl
P -0011Y ChemnIz

%/0//9/(04/79 S 8.

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Cantract for the International Carriage of Goods by Road (CMR) - Diese Befdrderung
unterliegt troz elner gegentelligen Abmachung den Bastimmungan

des Uberelnkommens tiber den Befdrderungsverirag [m Internationalen Strassengil-
terverkehr (CMR) - A fuvarozdsra elzéromegallapodas esetén is a Nemzethdzi Arufuvarozdsl
egyezmeény (GMR) rendelkezései az irdnyadok. - Tato praprava podlieha, i ked bolo dohod-
nuié inak, podmienkam Dohovoru CMA o prepravnej Zmluve v medzinarodngj cestngj
ndkladne] doprave

2 Gonsignee (rame, address, country} - Empiangar {Name, Anschrift, Land)
Avevl (név, cfim, orszdg) - Prilemca {meno, adresa. 3tit)

1 6 GCarrier (name, addrass, country) - Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
Fuvaroz6 (név, cim, orszég) - Dopravea {meno. adresa, Stat)

MG 7T 5494,
Vg ob, Cictormini & .

JT= 40044 Hechgro (RHL5)

ROUTE EXPRESS KFT.
7815 Harkany P:‘.vE u, 118/C.
Adbszam: 113530 5.2-02

3 Place of defivery of the goods (Placs, country) - Austieferungsert des Gutes (Ort, Land)
Az Aru klszolgalés] helye (helység, orszdg) - Miesto vykladania tovaru

1 7 Succesive Garriers (name, address, country) - Nachfolgende Frachtfihrer (Name, An-
schrift, Land) - Tovabbi fuvarozdk (név, cim, orszdg} - Dalsi dopravei {meno, adresa. Statyl

Placs / Ort/ kslyséq / Miesto /('/ﬂﬁ/i/ﬁﬂo

Country / Land 7 orszdg / Stét / 7"—

Placa and date of taking over ita g?\ads (Placa, country) - Ort und Tag der Ubsernatime
4 des Gutes {Ort, Land, Datum’bl-Az ru Atvételének helye &s iddpontja
helys&q, orszdp, idGpont) - Miesto a détum nakladania tovary

Placs / Ort/ helység / Miesta € A7tz 070742
Cauntry / Land / orsz4g / St&t DE

Date/ Datum / iddpont/Daim O 4. O 6 . Joo 7

i8 Garrler’s reservations and observations - Vorbehalte und Bernerkungen des
Frachifithrers - A fuvarozd fenntartisal £s bejegyzésel - Vyhrady a pozndmky dopravou

5 Annexed documents - Belgefllgte Dokumente
Medékelt okmanyok ~ Pripefené dokady
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Marks and Nos Number of Backages Metod of packing ~Name of the goods | . Statistica] nimber Gross weightin k Yoluma In o
6 Zelchenund Nr. 7 Anzahl der Packsticke & Ast dga’\larpagf?u 0" Q) Bezeichung des Gutes) () Statistiknumnier 1 1 Bruttogewichtin Ko | 4 2 Umfang In m*

Jel és szdm Darabszam CGsordagolds mdd|a Ar risgaeybzdss 7 Statisztikalisza Bruttd sily (kg) TéDr,fugaE rI(Irn’)

Signo a Eislo Poat balenl Dhihi ogalu r~Dzradenie tovary ~— Statisticky.cisfo Hrubd hmotnost o) Dbjem
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Class Number Letter

Klasse Ziffer Buchstabe ADR

Qsztaly zdm Betd

Trieda islo Listy

Sender’s instrugtions ﬁcustam and other formalities) - Anweisungen des Absenders
1 3 {Zoll- und sonstige amiliche Behandfung) - A feladd rendelkezésel (V&m- és
enyéh hivatalos kezelés) - Pokyny odosielaiera {colné a iné formality)

To be paid by Sender - Absender | Gurrency - Wahrung |Gonsignes - Empfange
Zu zahlan vom 0 - -
9 Fivetends - Na tarchu Falad6 - Odosielater | Pénznem - Mena RWevn Prijlemca

Visszatérités
1 4 Reimbursament

Riickerstattung

Dobierka _

Directicn as to frelght payment Fraghizahlunganweisuagen Special agreements Besondere Verginbarungen
15 Fuvard(j-fizetés! rendetkezések - Pokyny na platenia dopravnsha 20 Kglﬁnleges megillapodasok Osobitng dojednanie

Freight paid- frei - bérmentve - Vyplatend

Freight to be paid - unfrai - bérmentes(tés nélkil - Nevyplatené

Established in . am Goods received: Date

Ausgefertigt in ( 24 Gut emfangen: Datum
21 Kidliitds heﬁlye, idGpontia /)€ 737 /j/ 7*% 0 4’ - on 0{ 2002 [{- Az dru Atvétele: Kelet

Vystavené v Tavar prevzal Détum
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Emall: info@eska.net - www e<ka net
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Useful load - Nutzlast

2 5 Vehigte - Fahrzeug | Registration number - Kenn-
Rakstly - Nosnost

Jarmé - Vozidlo | zeichen - rent'szdm - §PZ

Jpp-83F |55C |

CritoEy)

E.VR. 5580. r.52. ~ AM Kft.



